COZOZTOCR KOS TIOCR 56 TOCR 56 COF TOCR 56D COF TR 56D CF TIOCR 56D COF TOCR 56D O TOCR 56D COF TOCR 56D CZ TOCR 5603 TOCS

TEOATOrNYHUMI AJIbMAHAX. — 2024. — BUriyck 55
COZOTTOIOCR KD COFTOIOCR 56D COFTOCR 6 COF T CR 56 COF TOOCR 56D 3 DO CR 56D 3 I CR 56D CF T CR 56D COFTOCR 6D COFTOCR 60T TOCS

and its objectively necessary level have been revealed. They include the integrative essence of education
and the actual disconnection of its components in practice, diversity of the system of bilingual education
and its unification in practical activities, the necessity to form teachers’ readiness to work in the conditions
of bilingual education and insufficient theoretical and methodological support for this process. It has been
established that multilingual pedagogy is an innovative branch of pedagogy, therefore uniform methods,
tools and requirements for the development of its theoretical foundations have not been formed
in the scientific literature sources yet.

It has been proven that bilingual education as an educational phenomenon involves deep mastery
of the native language since the formation of thinking processes takes place precisely within its boundaries.
It has been shown that under such circumstances, the role of the axiological approach towards bilingual
education has been significantly increased; hence the system of multicultural education has become a very
important tool to preserve the orientation value and cultural characteristics of the people. The main
advantages and disadvantages of multilingual education are revealed in the process of intercultural
education to be directly related to learning a foreign language and is designed to integrate the individual
into the system of world culture. Multilingualism implies the desire to achieve mutual understanding
in several languages, which involves different types of bilingual education and the main criterion
for classification is the idea of preserving or losing one’s native language. It has been found that supporters
of cosmopolitanism underestimate the role and importance of the national dimension, since each national
language has its own system of thinking tools and the intellectual capabilities of all mankind
are concentrated on the national language. At the same time, the unification of the environment leads to the
cessation of development and movement and the disappearance of contrasts between countries reflects
the deterioration of the socio-ecological thinking of a person. The value orientations in this situation
are primarily focused on one’s native language, being respectful towards the language of another country
and having a deep understanding of the importance of linguistic means for the purpose of developing
intercultural and professional communication.

Key words: features, development, bilingual education, multilingual pedagogy, values, axiological
approach.
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ENGLISH INTERJECTIONS: PEDAGOGICAL ASPECT
(SOME USEFUL TIPS FOR TEACHERS AND STUDENTS)

Communicative language competences of secondary and higher education students are formed
on the basis of their interrelated speech, sociocultural, sociolinguistic and linguistic development
in accordance with their age characteristics and interests at each stage of mastering a foreign language.
Interjections in modern English play a significant role in expression of the individual, subjective attitude
of the speaker to the situation, the surrounding world, and one’s own feelings and manifestations of will
as well.

The paper is aimed at highlighting the issue of English interjections within the pedagogical aspect,
taking into account the currently existing works of experts in this field. The research describes six tips
for teachers and students on the presentation and learning of English interjections at English classes and
extracurricular activities. It has been noted that the results of the study may have some practical advantages
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in preparing students for any scientific activity as well as the work of scientific groups, “English
in Intercultural Communication”, in particular.

The main attention is focused on the step-by-step algorithm of teaching (learning) English
interjections as linguistic universals, the communicativeness of which is in the foreground as the semantics
of most of them is revealed via the communication.

The following tips are outlined: interest in the issue and motivation of students as the interjection
belongs to the most bright elements of the speech emotional sphere; asking a number of questions about the
essence of interjections in native and foreign languages, the areas of their use; defining traditional
classifications of English interjections and describing their communicative properties; the introduction
of the concept of “metacommunication” as interjections are responsible for the emotional side
of the utterance, complement it, help the interlocutors understand each other and fill the pauses that may
suddenly arise between speakers; functioning of interjections at different phases of speech communication;
the ratio of interjections and punctuation marks as signals of various emotions manifestation; emphasizing
English interjections translation issues.

Key words: interjections, expression of emotions, linguistic universal, pragmatic properties,
metacommunication, communicative function, communicative language competences, students’ scientific
activity, English lessons, extracurricular activities.

The statement of the issue. Philosophy, sociology, cultural studies, psychology, philology
and pedagogy study the peculiarities of verbal and non-verbal communication. People have
exchanged and will continue to exchange information not only thanks to words, gestures,
but also interjections.

Communicative language competences of secondary and higher education students are
formed on the basis of their interconnected speech, sociocultural, sociolinguistic and linguistic
development in accordance with their age characteristics and interests at each stage of mastering
a foreign language. The above competences consist of: language (linguistic) competence, which
ensures students’ mastering the language material to use it in oral and written speech;
sociolinguistic competence provides the formation of the ability to use speech patterns
in the process of communication, special rules of speech behaviour characteristic of the country
whose language is being studied; pragmatic competence, which is related to knowledge
of the principles by which statements are organized, structured, used to perform communicative
functions and coordinated according to interactive and transactive schemes.

The integrating unit of communication is the text as a maximal discrete unit constituting
a fragment of a specific communication [1, p. 26]. Within the text the peculiarities of language
means implementation are identified. It correlates both with the objective plane of its content,
subject and logical basis of the text and the subjective one including the author’s intention
and a complex network of meaningful plot lines. Clarification of the role and the subjective
factor, in turn, implies the solution of many problems, including such an important
one as establishing regularities of emotionally significant units functioning in the language.
Such language units as interjections are of special interest in this connection.

In foreign language curricula for secondary education institutions, the topic of interjections
is not mentioned at all [9]. The same applies to higher education institutions. But, in our opinion,
this topic becomes important as while speaking a person expresses his/her attitude
to the surrounding world and his/her emotions and feelings using language means.
It is generally accepted that interjections remain the very units used to show emotions, mental
states, manifestations of will and emotional reactions to the surrounding reality.

M. Cruz states that “the peculiar and anomalous formal features of interjections have
confused grammarians throughout history and led some to regard them as peripheral linguistic
elements. Their lack of constant meaning and context-boundedness has also induced others
to doubt their status as words. This might justify why interjections have received so little
attention over the years” [13, p. 299].

The analysis of relevant research. In Ukrainian and foreign language teaching

methodology as well as linguistics the study of interjections is presented by academic writings

COZCOZTOCR 56 COZTOCR 56 COZTOCR F6I O TOCR 56O TOCR 56O TOCR 56O TOCR 56O TOCR 56 (OZ TIOCR F6I O TIOCR 560 CZTOCE
40

COZCOZTOCR 56 CZTOCR 56O TOCR F6I (O TOCR 56O TOCR 56O TOCR 56O TOCR 56O TOCR 56 OZ TIOCR F6I O TIOCR 560 CZ TS



COFCOZTIOCR 56D COFTOCR 56D CF TOCR £6ICF TOCR £6ICF DO CR £6D (3 DO CR 56D 3 TICR 56D 3 TICR 56D TOCR 56D CF TOCR £6DCF DS
TEOATOrNYHUMI AJIbMAHAX. — 2024. — BUriyck 55
COZOTTOIOCR KD COFTOIOCR 56D COFTOCR 6 COF T CR 56 COF TOOCR 56D 3 DO CR 56D 3 I CR 56D CF T CR 56D COFTOCR 6D COFTOCR 60T TOCS

of F. Ameka [12], M. Cruz[13], M. Dingemanse [14], M. Huretska [2], O. Kaptiurova [3; 4],
L. Kovbasiuk [5; 6], O. Maliarchuk [8], V. Mykhaylenko [16], I. Poggi [17], and O. Sytenko [10].

Recent findings regarding interjections have led to outlining at least two vectors of their
studying — the linguistic approach itself and the comparative one. Most studies within the first
approach have focused on communicative and pragmatic aspects of interjections [8; 12; 13; 14;
16; 17], their functional and semantic peculiarities [10], systemic and discoursive characteristics
of these lexemes [2; 3; 4], translational features [6; 11] as well. The community has raised some
issues about comparative studying of interjections in Chinese and English, particularly [15].
However, there is still a need for discussion on the ways of interjections presentations both
at English classes and extracurricular activities, “English in Intercultural Communication”
scientific group, for example.

The purpose of the article. The aims in this paper are twofold: first — to highlight this topic
within pedagogical aspect paying attention to more sophisticated methods for its studying;
second — to describe some consequent steps how to introduce English interjections at any English
activities. We believe our paper can have some practical advantages even in preparing students
for any kind of scientific activity.

The body of the research. Tip 1. We think that, first of all, students should be interested
in the problem of interjections, that is, they should be informed that this topic is intriguing
as the interjections belong to the most specific elements of the speech emotional sphere. Perhaps,
primarily, it is necessary to give several examples in Ukrainian to orient the students to the topic
of the discussion, for example, oii, dodpuderiv, 30pacmyiime, caasa bozy, aii-aii-aii, ypa-a, etc. We draw
the students” attention that interjections are not only onomatopoeic words
(ky-xy, mix-max), but also set communication formulas (cnacu6i, na doopaniu), that is, in a certain
way, we expand the students’ philological horizons (in case they do not know this).

It becomes important to clarify the fact whether the students can provide a definition
of interjections in their native language. After that, the teacher needs to refer to various
interpretations of interjections in the English language. In the field of linguistics,
a lot of explanations of interjections can be found. O. Malyarchuk has already drawn certain
conclusions on this matter, having analyzed a number of theoretical and practical achievements
of foreign and domestic scientists. We have found the following: “Interjections are not a separate
part of speech; interjections are part of speech; interjections occupy a special place in the system
of parts of speech and are outside the division into notional parts of speech and functional words;
interjections are functional words; interjections belong to the speech sphere; interjections are
outside the field of linguistics, performing certain socio-communicative functions” [8, p. 96].
Indeed, how many scholars so many thoughts. But the opinion that the interjection has a subtle
contextual sensitivity that connects the content of the sentence with the speaker remains
indisputable [12, p. 107].

Thus, we can see that the interjection is, firstly, a linguistic universal, and, secondly, their
communicativeness is in the foreground, since the semantics of most interjections is revealed
while communicating. And this, to our mind, opens up greater opportunities for the study
of interjections via a scientific plane and the students” motivation to immerse themselves in the
communicative and pragmatic nature of these units.

Tip 2. A series of questions addressed to students may be as follows: Do you use
interjections in your native language? What interjections do you know in English? Do you know
what they mean? In what situations do you use interjections? etc.

Here the teacher can add that interjections are widely used in communication mediated by
mobile phones and smartphones. We are talking about SMS communication and communication
in the WhatsApp messenger, which take place by exchanging SMS or WhatsApp
messages [6, p. 38]: Ok, okey, Sorry, Cool. In addition, it is possible to mention that they can come
across interjections both in fiction and while watching English/American films. O. Sytenko,
for example, believes that “interjections directly indicate this or that emotion, without naming it,
thus, by using them in the artistic text, the author creates the effect of the authenticity of the
emotional manifestation, makes the character’s speech more emotionally saturated and thus,
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closer to what a person uses in real life: Thank you so much for the tea; Good Lord, what a question.
Of course, I have not. Have you gone mad, girl?” [10, p. 112, 114].

It is worth paying attention to those emotions that interjections express. Their ranking
can vary from excitement, joy, surprise up to disgust. In addition, interjections can be markers
of the speaker’s ethnic and cultural features or national identity [16, p. 29] as well as “a speaker’s
mental state” [12, p. 106].

Tip 3. The next step for the English language teacher, in our opinion, is the question
of classifications of interjections. We believe that this can become an auxiliary link in case
of either a teacher’s or a student’s scientific activity as the ambiguity of the status of the
interjection as a part of the language, differences in its interpretation, the uncertainty of the final
set of its characteristics necessitates a more in-depth and perfect exploration of this special lexical
and grammatical class of words.

M. Cruz affirms that “in many cases interjections are not produced instinctively, but fully
intentionally in ostensive-inferential communication. With them, speakers try to make manifest
in a more or less precise way a certain informative intention amounting to assumptions about
feelings, emotions or attitudes which they experience because of or project to some state(s)
of affairs” [13, p. 299].

In the classical approach, interjections are classified into primary and secondary.
In his introduction investigation into interjections, F. Ameka [12] notes that “it seems useful
to distinguish between those words that are primary interjections, that is, they are not used
otherwise; and other words which come to be used as interjections by virtue of their notional
semantics. These may be considered secondary interjections” [12, p. 105].

We are sure the information that primary interjections arose a long time ago and serve
the emotional side of a person’s life, since they originate from emotional exclamations
that accompany the body’s reflexes to external irritations, will be useful for students: Oh! Ah!
Bah! Oops! Wow! [8, p. 96]. The group of secondary interjections includes those coming
from meaningful parts of speech that have lost their inherent syntactic function, transformed
into another grammatical unit, lost the ability to form and turned into set, unchanging formulas.
“Under secondary interjections fall such alarm calls and attention getters as Help!, Fire!, Careful!
and swear and taboo words such as damn!, hell!, heavens!, Christ! and other emotionally used
words such as Shame!, Bother!, Drats!, etc” [12, p. 111].

M. Dingemanse states that “most interjections can be characterized in terms of three broad
sets of communicative functions. EXPRESSIVE interjections are primarily symptoms
of a producer’s cognitive or emotive state; CONATIVE interjections primarily invite an action
or response from another party in the interaction; and PHATIC interjections are primarily used
to establish and maintain communicative contact” [14, p. 4].

Tip 4. According to the above classifications, we consider it appropriate to draw the
students’ attention to the concept of “metacommunication”. It is the perception of information
not at the content level, but at the level of the interlocutor’s personal perception [7, p. 103].
An important role on this level is played by interjections that are responsible for the emotional
side of the utterance, complement it, help the interlocutors understand each other and fill the
pauses that may suddenly arise between the speakers. The choice of the interjection depends
on the purpose of the utterance and the way of achieving the goal. Yu. Kosenko adheres to the
point of view that there are three phases of communication: 1) establishment of speech contact;
2) maintaining speech contact; 3) opening speech contact [7, p. 114]. Various metacommunicative
units function at these phases of speech communication, the semantics of which indicate
one or another phase. The teacher should illustrate it by giving the examples. In the phase
of speech contact establishing, greeting interjections can be used, the choice of which depends
on the level of formality of communication: Hello, Welcome, Hi! How do you do! Also one can use
attention-grabbing interjections, verbal apologies, exclamatory sentences, etiquette questions
about health and affairs: Attention! Excuse me, Hey, How are you. In the second phase
of maintaining speech contact, interjections can be used to fill pauses and hesitations. The speaker
turns to them when he/she does not know what to say: Um, Hmm, Ah, Er, Well, We see..., run! Go!
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You know! During the last phase of opening speech contact, interjections expressing gratitude
or those with a different connotative meaning may be used: Thank you, Done with you! No problem!

Tip 5. You should also focus on the punctuation marks used when practicing
the interjections. Note that punctuation depends on emotions and body language. Strong
emotions such as anger, excitement, or surprise require interjections to convey intensity
(the exclamatory sign being used): Ugh! I'm not eating that! The interjections intended to illustrate
surprise, uncertainty, or disbelief will require a question mark to convey an open mouth, shrug,
blank stare, or eye roll: Huh? What did you say? A comma or period indicates weaker emotions
such as indifference, doubt, or contempt. These two punctuation marks lower the volume
of the sentence: Psst, what's the time?

Tip 6. The issue of translation of interjections remains one of the insufficiently studied
problems of translation. It is necessary to convey to the students that incorrect translation
of interjections and their removal from the translated text can lead to the distortion of the author’s
original idea, namely inadequate manifestation and discoloration of the emotional state of the
participant in dialogic speech, the author’s own attitude to the course of events. A. Sitko
investigates whether interjections can be translated without any difficulties or the interpreter
resorts to transcoding, choosing a variant counterpart, etc. So, for example, the translation
of the interjection by thunder in the sentence “By thunder, you may well be ashamed of yourself”
has not been carried out by using the dictionary equivalent what in the Hell! (sxoz0 didvxal).
It has been performed with the help of the contextual meaning of the interjection — , [ii-npaso, sam
nosutmo oymu copommo” [11, p. 162].

When choosing a translation method, one should take into account the communication
situation, the context in which the interjection is used, its pragmatic meaning, and the degree
of emotional colouring of the sentence. The main criterion of the translation method choice
should be the degree of equivalence of the translated sentence.

Conclusions. Thus, taken together, these findings highlight a significant role for English
interjections. The evidence from this study points towards the idea that interjections can be the
object of discussing both at English classes and extracurricular activities as well. Moreover,
we are sure our tips will help in performing students’ scientific researches.

Further work needs to be carried out to establish whether the combination of English
interjections and modal verbs in one sentence influences the general shading of the utterance,
in other terms, how the emotionality and the modality (the speaker’s attitude to the action)
of the utterance affect the speaker’s expressing emotions, on the one hand, and how it impacts
on students” development of language competence, on the other hand.
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BUTYKU AHT AIMCbKOI MOBU: ITEAATOTTYHMI ACITEKT
(AESIKI KOPVICHI ITOPA A1 BUKAAAAUYAM 1 340OBYBAYAM)

Komynikamueni moeri kommnemeryii 3000y6auie cepedHvoi ma 6UULOI 0C6IMU POPMYI0OMbCA
HA 0CHOGI IXHDOZ20 63AE€MONO06’A3A1H020 MOBAEHHEBO20, COUIOKYALIYPHO20, COUTOAIHZEICUNHO20 T MOGHOZ0
po3sumxy 6i0no6idHo 00 IXHIX 6iKOSUX 0COOAUSOCTeEl ma THMepecie HA KOXKHOMY emani 060A00iHHS
IHO3eMHO10 MO06010. Bueyxu cyuacnoi arzAiticokoi moeu 6idizpatomov 3HAYHY POAb Y 6UPAXKEHMHI
iHOU610YarbH020, CY0'€KMUEHO20 CMABACHHA MO6USL 00 Cumyauii, HAGKOAUULHDOZ0 C6IMY, 6AACHUX
NOYYmMmi6 i 60AC6UABACHD.

Cmammas 30pieHmosara HA 6UCCIMAEHHS NUMAHHA NPO AHZAICLKI 6UZYyKU 6 nedazozidHomy
acnexkmi 3 YpaxysaHHAM YUHHUX HAPA3] HANPAYI06AHb eKCrnepmis Y titl 2aAysi. J0CAidxkKeHHS 6UCEIAIOE
wicmv nopad eukiadawam i 3000y6avam w000 mnpeseHmauii ma GUEUeHHS AHZATHUCOKUX 6UZYKI6
HA 3AHAMMAX 3 AHZATUCOKOI MOSU MA 6 NO3AYPOUHUT YaAC. 3A3HAUAEMDC, U0 Pe3yAbmamu 00CAIOKeHHs
MOXKYMb mamu J0eaKi npaKkmuumi nepesazu 6 nidzomosyi 3000yeauie 0o 0ydv-s1Koi HaAyKo60i pobomu,
a Maxox y pobomi HAYKo8UX YypmKis, 30Kpema «AHZAINCOKA M06a 8 MIKKYALIMYPHIT KOMYHIKAUTI».

Octosty yeazy 3ocepedkero HA NOKPOKOGOMY AAOpUMMI HAGUAHHA (6UEHEHHS) AHZAIUCOKUX
BUYKIE K MOSHUX YHIGEPCAALll, KOMYHIKAMUSHICMb AKUX nepeOy6ae Ha nepedHboMYy nAami, adxe
cemanmuxa 0IAbULOCIT 6U2YKI6 BUABASEMBCA Y NPOUECT KOMYHIKAL L.

Oxpecarotombes maxki nopadu: 3ayikaéAeHico NPoOAeMAmMUK0r0 ma 6MOmueo6aricmov 3000y6auis,
OCKIALKU 6UYK HAAEKUMD 00 HAUOIALUL XAPAKMEPHUX eACMEHIMIE eMOUIIHOI cepu MO6AeHHS;
nocmaxo6Kka HU3KYU numanb w000 CymHocmi 6UzyKié y pioHiil ma iHO3eMHIU MO06aX, cdep iXHb0oz0
6KUBAHHSA; OKPECAeHHI MPAOUUIUHUX KAACUPIKAUIT 6UYKIE AHZAITICOKOT MOGU MA GUSHAYEHHS IXHIX
KOMYHIKAMUSHUX 6AACHIUGBOCIeL], Y6eDeHHS NOHSAMMS «MeMaKOMYHIKAUisL», 3AMUM U0 6UZYKU
61010610a10Mb 30 eMOMUEHULL 01K 6UCA06AI06aHHS, DONOGHIOIOMD 11020, 00NOMAZAIOMb CNIEPOSMOSHUKAM
3posymimu 0dHe 00H020 mMaA 3AN06HIOIOMb NAY3U, W0 MOXKYMb PaANmoeo SUHUKAMU MIiK MOSUAMU;
PYHKUIOHYEAHHS 6UZYKIE MHA PISHUX (PASAX MOBAEHHESO0 CMIAKYSAHHA; CNIB6IOHOULEHHS 6UZYKi6
1 po30IAOBUX 3HAKIE AK MAPKEPI6 NPOsEY PISHOMAHIMHUX eMOULl; GUCSIMAEHHS NUMAHb nepekAaly
AHZATHUCOKUX 6UZYKIE.

Karouosi crosa: suzyxu, eupaxeHHs emouiil, MO6HA YHIGEPCAALS, NPAZMAMUYHI SAACTMUE0CHII,
MEMAKOMYHIKAUISA, KOMYHIKAMUSHA PYHKUIL, KOMYHIKAMUSHT MOSHI KOMMNemeHuyii, HAyKoea
JisAbHICMb 3000Y6ais, 3AHAMMA 3 AHZAIUCLKOL, NO3AKAACHT 3AHAMMAL.
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CTPYKTYPYBAHHSI HABUA/BHUX ITPOTPAM B YMOBAX IHTETPOBAHOI'O
HABYAHHS (MY3NUYHO-IIEAATOI'TYHUN 4O0CBIA YKPAIHU TA KUTAIO)

Ocsimns npakmuxa ma nedazoziuna meopis dae 3mozy cmeepdxyeamu, wo 6 Yxpaini ma KHP
NUMAHHA OHO6AEHH S HAGHAADHUX NPOZPAM Y MUCHIEUbK TN 2aAY31 30IUCHIOEMbCS 61010610H0 00 3A2AADHUX
NPUHUUNIE PePOPMYSAHHI, 03HALEHUX 6 0Piyitinux dokymenmax Minicmepemea Kumatro ma ideii Hosoi
YKpAiHcokol WKOAU.

Yesidomaenns snauyuyocmi cmandapmusaii HAGHAADHUX NPOZPAM HA PISHUX PIBHAX MY3UUHOT
0c6Imu  3YMOBUAO nompedy SusdeHHs 3Micmy npoPeciunol nidzomoeKu  MY3UUHO-nedazoziuHux
NPAayisHUKIE 3 YPaxyEaHHAM CYLACHUX 6UMOZ 00 BUKAAIAHHS NPedMemis iHmezpo6aroz0 3Micmy.

OcHOBHUM AKUEHIMOM 03HAYEHUX PePopM € NOuyK ePekmusHux memodié Al Popmyearts
KOMNemeHmHoi 0coOucmocmi, AKa 3MmMoxe HA NPpAKMUUI GUKOPUCOSYSAMU 0C6imHI0 0a3y O0Ad
SUPIUEHHA NPAKMUNHUX 3A60aHb Y NO0AAbULIH NPOPecititiil IAALHOCI MA KUNINESOMY NPOCHIOPI.

Y cmammi 30ilicHeno NOpISHAADHUL AHAAS HAGYAALDHUX NPOPaM Nid20MO6KU MaAuOymHix
yuumeais mysuunozo mucmeymea 6 KHP ma Ykpaini na npunyunax iHmezpoeanozo HAGAHMS.
Busnavero pisHi  iHmezpo6anozo  HAGHAHHA, MIKOUCUUNATHAPHUU, MIKNPEOMEmHUL  nidxoou
00 6UKAADAHHA MY3uuH020 Mucmeymea. OKpecAeHO HUSKY GIOMIHHOCHEN Y CMpYyKmypyearHi
KOMNOHEHMIE NpozpamHozo 3abesnevenns ¢axisuie Ykpaini ma Kumato. Busnaueno nayionarvHo-
nampiomuuHy CNpAMOGAHICID AK 6AKAUCUTL BUXOSHUU HANPAMOK Ni020MO6KU MY3UUHO-Ne0A02IUHUX
npauisHuKis 060X Kpait.

Haseario emanu pobomu 3i cmydenmcbkoto ayoumopieto OAs 6X00KeHHs 6 iHmezposarie HAGHaAHHs
Ha nidcmasi Hosux mendenuii, oxpecaenux MOH 2024 poxy 3a cneuiarvticmio «Cepedns oceima
(Mucmeuymeo. My3uure mMucmemeo)».

AHAAI3  NCUXOA020-nedazoziuHoi  Aimepamypu 0dae nidcmasu 0ASL  6USHAYEHHS Nid20MO6KU
MatiOymHb020 6UUMEAS. MY3UUHO20 MUCMEYmea 00 podOmuU 3 YUHAMU 6 2AAY3] MUCMEYmea HA 0CHO6I
iHmezpalii SHAHD, U0 6NAUCAE HA PO3POOAEHHS OCSIMHIX KOMNOHEHMNIE 0CE6IMHbO-NPOPeCciiiHUX nNpozpam
H06020 MUNY 610 YUUMEAIE-CINAXKePI6 00 64UMNEAIE-MemoUCTIE.

Karouosi cAosa: HasuaroHa npozpama, cmandapm, inmezposare HAGUAHHS, MY3UUHO-1edazo0ziuHi
npayisnuxy, Yxpaina, Kumaiicoxa Hapoona PecnyOaika.

Ilocranoska mnpoOaemm. Ilpomec  craHgapTm3aliii  HaBYaABHMX  IIpoOrpaM,
IIIO CIIOCTEPIra€ThCsl OCTaHHI AecATh pokis B Ykpaini Ta KHP, nocrynmoso BUBOAUTL Ha HOBUIA
piBeHb pO3yMiHH: IOHATh «HaB4aAbHa IIpOrpaMa», «CTPYKTypyBaHHs HaBuyaAbHOI IIpOTpaMm»,
«CTPYKTypyBaHHsI HaB4aAbHOI IpOrpamMy B yMOBaX iHTeTPOBaHOIO HaBYaHH:A», MOJEAIOBaHH:
3MiCTy HiATrOTOBKa MY3MUYHO-IIe4aroriyHNX IPaIiBHMKIB 40 POOOTH 3 YIHAMMU Ha MiACTaBi HOBUX
OCBITHIX CTaHAAPTIB y TaAy3i MY3UMYHOIO MUICTelTBa. YxBadeHmit «My3udnmit craHgapr
HaBYa/AbHOI IIpOrpaMiu AeHHOI 00OB’sA3K0BOI mIKiabHOI ocBiTi» B KHP (2011) [7] Haroaomiye
Ha 1IoTpedi iHTerpamil My3uKM 3 iHIIMMM HaBYaAbHUMM IpeAMeTaMli, BKAIOYaloul II0e3ilo,
TaHIli, TeaTp Ta 3acoOM MacoBoi iHpopMariii.
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